Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31985R3635

Padomes 1985. gada 17. decembra Regula (EEK) Nr. 3635/85, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2617/80, ar kuru ievieš īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu jaunu saimniecisko darbību attīstības ierobežojumu pārvarēšanai noteiktās zonās, ko nelabvēlīgi ietekmē kuģu būves nozares restrukturizācija
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 17. decembra Regulu (EEK) Nr. 3634/85 par īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu izveidošanu 1985. gadā 1, un jo īpaši tās 1. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 2,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 3,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 4,
tā kā Padomes 1984. gada 19. jūnija Regulas (EEK) Nr. 1787/84 par Eiropas Reģionālās attīstības fondu 5 48. pants nosaka, ka ievērojot minētās Regulas 45. pantu, Regula (EEK) Nr. 724/75 6, tajā skaitā, tās III sadaļa, kas attiecas uz īpašiem Kopienas pasākumiem, ir atcelta; tā kā 1. pants Regulā (EEK) Nr. 3634/85 tomēr nosaka, ka Padome līdz 1985. gada 31. decembrim saskaņā ar 13. pantu Regulā (EEK) Nr. 724/75 var ieviest īpašus Kopienas pasākumus, balstoties uz priekšlikumiem, ko Komisija ir iesniegusi pirms 1984. gada 31. decembra; 
tā kā minētās Regulas 13. pants paredz Fonda līdzdalību īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, jo īpaši tad, ja tādi pasākumi ir saistīti ar Kopienas politiku un pasākumiem, kurus Kopiena pieņēmusi, lai sekmīgāk īstenotu minētās politikas reģionālo dimensiju vai lai mazinātu tās nelabvēlīgās sekas reģionu līmenī; 
tā kā atbilstīgi minētajam pantam Padome 1980. gada 7. oktobrī pieņēma pirmo tādu regulu sēriju, ar kurām tika ieviesti īpaši Kopienas reģionālās attīstības pasākumi un, konkrēti, Regulu (EEK) Nr. 2617/80 7, kurā pēdējie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 217/84 8, ar kuru ievieš pasākumu, kas še turpmāk saukts "īpašais pasākums"; 
tā kā saskaņā ar minēto regulu, jo īpaši tās 3. pantu, Komisija ir apstiprinājusi īpašas programmas attiecībā uz dažām zonām, no kurām viena atrodas Vācijas Federatīvajā Republikā, un vienlaicīgi nolēmusi paredzēt apropriācijas šai programmai; 
tā kā kuģu būves nozares problēmu pastiprināšanās dēļ nepieciešama īpašā pasākuma jomas paplašināšana, ietverot noteiktas zonas Francijā un Itālijā, kā arī citas zonas Vācijas Federatīvajā Republikā, kurām raksturīga izteikta atkarība no kuģu būves nozares un ievērojama darba vietu skaita samazināšanās šajā nozarē pēdējo gadu laikā; tā kā šī tendence visticamāk novedīs pie jau tagad sarežģītās sociālekonomiskās situācijas pasliktināšanās šajās zonās; 
tā kā dalībvalstis ir informējušas Komisiju par reģionāla mēroga problēmām, uz kurām varētu attiecināt Kopienas īpašu pasākumu; 
tā kā šādi papildināta īpašā pasākuma īstenošanai ir vajadzīgi papildu finanšu līdzekļi; 
tā kā Vācijas Federatīvajai Republikai ir jāiesniedz Komisijai pielāgota īpašā programma un Francijas Republikai un Itālijas Republikai ir jāiesniedz Komisijai īpašā programma saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2617/80,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Regulas (EEK) Nr. 2617/80 2. pantu aizstāj ar šādu: 

“2. pants
1. Īpašais pasākums attiecas uz apgabaliem, kuri visumā atbilst šādiem kritērijiem: 

a) minimālais darbavietu skaits kuģu būves nozarē; 
b) nodarbinātība rūpniecībā, kas galvenokārt atkarīga no kuģu būves nozares; 
c) ievērojama darbavietu skaita samazināšanās kuģu būves nozarē pēdējo gadu laikā; 
d) sociālā un ekonomiskā situācija reģionā, kurā atrodas konkrētais apgabals. Šo situāciju novērtē pēc iekšzemes kopprodukta uz vienu iedzīvotāju un strukturālā bezdarba; 
e) attiecīgā apgabala tiesības uz ietveršanu valsts reģionālā atbalsta shēmā. 
2. Apgabali, kas atbilst 1. punktā minētajiem kritērijiem, ir: 

i) Apvienotajā Karalistē: Straklaidas reģions, Klīvlendas, Tainas un Vīras, Mērsisaidas grāfistes un Belfāstas pilsētas teritorija; 
Vācijas Federatīvajā Republikā: Lībekas-Ostholšteinas un Brēmenes-Brēmenhāfenes darba tirgus reģioni (Arbeitsmarktregionen); 
c) Francijā: zonas, kuras ir ietvertas valsts reģionālā atbalsta shēmās Atlantijas Luāras un Varas departamentā, tajā skaitā, Lasjotatas kantons Budironas departamentā; 
d) Itālijā Gorīcijas, Triestes un Palermo provinces, kā arī Dženovas province, izņemot Pjačencas provincei piegulošo zonu, kurai nav tiesību saņemt atbalstu. 
2. pants
Regulas (EEK) Nr. 2617/80 3. pantam pievieno šādu tekstu: 

”9. Dalībvalstis veic pasākumus, kas nepieciešami, lai informētu potenciālos palīdzības saņēmējus un dažādus nozares sektorus par īpašās programmas piedāvātajām iespējām un ar vispiemērotākajiem līdzekļiem informētu sabiedrību par Kopienas lomu.” 

3. pants
1. Vācijas Federatīvā Republika pielāgo Regulas (EEK) Nr. 2617/80 3. pantā minēto īpašo programmu saskaņā ar šīs Regulas 1. pantā ietvertajiem grozījumiem. 

2. Pielāgoto īpašo programmu apstiprina Komisija saskaņā ar 3. panta 6. punktu Regulā (EEK) Nr. 2617/80.
3. Neierobežojot 5. panta 4. punktu Regulā (EEK) Nr. 2617/80, no Fonda piešķirtās palīdzības summas pielāgotajai īpašai programmai nedrīkst pārsniegt to summu, ko Komisija noteikusi programmas apstiprināšanas brīdī. 

4. pants
Īpašās programmas, ko iesniegs Francijas  Republika un Itālijas Republika, ilgs piecus gadus, sākot no 60. dienas pēc šīs Regulas stāšanās spēkā. Pielāgoto speciālo programmu, kas minēta 3. pantā, pagarina uz tādu pašu laiku. 

5. pants
Izdevumi, kas ir saistīti ar šādi pielāgoto īpašo programmu un ar Francijas Republikas un Itālijas Republikas iesniedzamajām īpašajām programmām un ir radušies pēc šīs Regulas spēkā stāšanās dienas, ir pieļaujami. 
6. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1985. gada 17. decembrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
Ž. F. Poss [J. F. POOS]

1 Sk. šā “Oficiālā Vēstneša” 6. lpp. 
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